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XORAZM DIALEKTAL ZONASINING TURKMAN TILLI 

AREALLARIDA QARATQICH KELISHIGINING QOʻLLANILISHI  

(QOʻSHKOʻPIR TUMANI MISOLIDA) 

Alimardanov Elyor Ilxom oʻgʻli, 

ToshDOʻTAU tayanch doktoranti 

Annotatsiya. O‘zbeklar yashovchi manzillar (massiv) dialektal zonalarga 

ajratilishi areal lingvistikada o‘rganilgan. Shunday dialektal zonalardan biri 

bo‘lgan Xorazm dialektal zonasida o‘zaro aloqada (kontaktda) bo‘lgan tillardan 

biri turkman tilidir. Turkmanlar Xorazmda g‘uj bo‘lib yashaydi va ularning shevasi 

Xorazm o‘zbek shevalariga va aksincha o‘zbek shevalari turkman shevalariga 

o‘zaro ta’sir etadi, natijada o‘ziga xos oraliq hodisani hosil qiladi. Ushbu maqolada 

Xorazm viloyati Qo‘shko‘pir tumani Shix qishlog‘idagi turkmanlar shevasiga o‘zbek 

shevalarining ta’sirini qaratqich kelishigi misolida o‘rganilgan.  

Kalit soʻzlar: oʻzbek tili (shevasi), turkman tili (shevasi), o‘g‘uz lahjasi, 

Xorazm dialektal zonasi, sheva, affiks, affikslar variantlari, kelishik. 

Annotation. The division of Uzbek settlements into dialectal zones has been 

studied in areal linguistics. Turkmen is one of the languages in the Khorezm 

dialectal zone, which is one of such dialectal zones. Turkmens live in large numbers 

in Khorezm, and their dialect Khorezm interacts with Uzbek dialects, and vice versa, 

Uzbek dialects create a distinctive intermediate phenomenon. This article examines 

the influence of Uzbek dialects on the Turkmen dialect in Shikh village, Kushkupir 

district, Khorezm region. 

Keywords: Uzbek (dialect), Turkmen (dialect), Oghuz dialect, Khorezm 

dialectal zone, dialect, affix, affix variants, cases. 

 

  Xorazm viloyati Qoʻshkoʻpir tumani (Shix qishlogʻida) turkman tilli aholi 

istiqomat qiladi. Muloqot jarayonida ular turkman tilidan foydalanadilar. Lekin bu 

yerdagi turkmanlar tiliga oʻzbek tilining kuchli ta’siri bor. Albatta bu jarayon 

mazkur ikki xalq vakillarining shu hududdagi oʻzaro aloqasi (kontakti) ekanligini 

e’tiborga olish zarur. Ular shevasidagi oʻzaro ta’sirni tilning har qanday unsurlari 

orqali asoslash mumkin. Maqolada bu hodisani koʻrsatilgan tillar shevasidagi 

qaratqich kelishigining qoʻllanilishi misolida tahlil qilamiz.  

Shix qishlog‘i turkmanlari shevasida qaratqich kelishigining -ïƞ, -iƞ; -uƞ, -

üƞ; -nïƞ, -niƞ; -nuƞ, -nüƞ; -nï, -ni shakllari qoʻllaniladi. Turkman adabiy tili va 

markaziy shevalarida qaratqich kelishigining -ïƞ, -iƞ; -uƞ, -üƞ; -nïƞ, -niƞ; -nuƞ, -

nüƞ shakllari qoʻllanilishi xarakterlidir. Qishloq turkmanlari shevasida -nï, -ni 



qaratqich kelishigi shakllarining qoʻllanilishi oʻzbek tilining ta’siri natijasida yuzaga 

kelgan.  

Qaratqich kelishigi otga qoʻshilib, oʻzi bogʻlanib u bilan moslikni hosil qiladi. 

Yuqoridagi qaratqich kelishigi affikslarining -ïƞ, -iƞ; -uƞ, -üƞ variantlari undosh 

tovush bilan tugagan otlarga qoʻshiladi, -nïƞ, -niƞ; -nuƞ, -nüƞ; -nï, -ni variantlari 

esa, unli tovush bilan tugagan otlarga qoʻshiladi.    

-ïƞ shakli orqa qator unli ishtirok etgan, undosh tovush bilan tugagan soʻzlarga 

qoʻshiladi: ba:vamïzïƞ a:dï, oruslarïƞ ḱamalï (ḱ), a:damïƞ ǯorasï, bularïƞ tupraġï 

(ġ), xa:nïƞ huzurï, sïzïƞ ustïƞïz, Xarazïmïƞ tövöröġündä, bïzïƞ övlät, xa:nïƞ 

a:damlarï, a:damïƞ üji kabi. 

-iƞ shakli old qator unli ishtirok etgan, undosh tovush bilan tugagan soʻzlarga 

qoʻshiladi: biziƞ elat, di:niƞ a:damï, Ǯünäjidiƞ äjilesi, Bedergäniƞ ḱa:lasï, i:tiƞ 

güni, ši:xiƞ na:nï kabi. 

Ma’lumki, turkiy tillardagi qaratqich kelishigi -niƞ (turli fonetik koʻrinishlari 

bilan) n tovushidan kelib chiqqan [Рамстетд, 1957:33]. Bu tovush oldidagi i tovushi 

“bogʻlovchi” sifatida paydo boʻlgan. -in affiksining soʻnggi tovushi ƞ formasida 

talaffuz etiladi. -iƞ koʻrinishi Oʻrxun-Enasoy yozuv yodgorliklarida ham qoʻllangan 

[Богородицкий, 85-86]: su (qoʻshin), suƞ (qoʻshinning); ev (uy), ebiƞ (uyning). 

Qaratqich kelishigining -iƞ varianti Mahmud Koshgʻariyning “Devon”ida 

ham, “Qissasul Rabgʻuziy”da ham qoʻllangan [Боровков, 1949:25].  Prof. 

V.A.Bogoroditskiyning fikriga koʻra, qaratqich kelishigi men, sen kabi kelishik 

olmoshlarining soʻnggida n tovushining qoʻshilishi orqali morfologik qayta 

boʻlinish natijasida hosil boʻlgan [Богородицкий, 1933:85-86]. 1969-yilda nashr 

qilingan “Qadimgi turkiy til lugʻati”da qaratqich kelishigining qadimgi turkiy til 

davrida -ïƞ, -iƞ; -uƞ, -üƞ koʻrinishlari qoʻllanganligi qayd etiladi [ДТС, 659]. 

A.Shcherbakning rekonstruksiya qilishicha, qaratqich kelishigining umumturkiy 

birlamchi etimologik formasi ham -ïƞ dir [Щербак, 1977:61]. Oʻzbek tili Xorazm 

shevalari tarkibiga kiruvchi Hazorasp-Yangiariq shevalarida ushbu affikslar hozirda 

ham qoʻllanib kelmoqda. Shuningdek, Qoraqalpogʻiston Respublikasidagi 

Shoʻraxon, Chimkent viloyatidagi Iqon, Qorabuloq, Qarnoq, Qizil qishloq, Qorakoʻl 

[Шоабдураҳмонов, 1984:40] hamda Xoʻjayli-Qoʻngʻirot tumanlarida ham 

kelishikning -ïƞ, -iƞ shakllari qoʻllaniladi [Иброҳимов, 1974:33-34].     

                                                           
 Ushbu fonema chuqur til orqa k tovushini ifodalaydi va turkman dialektologiyasiga oid adabiyotlarda turlicha 

belgilar bilan keltiriladi: kъ, къ (Nartyýew N. Türkmen dialektologiýasy. – Aşgabat: 2010. – B. 56.; Аразкулиев С. 

Гарагалпагыстан АССР-ның Дɵртгүл районындакы түркмен геплешиклери. – Ашгабат: 1961.; Бердиев Р., 

Куренов С., Шамурадов К., Аразкулиев С. Очерк диалектов туркменского языка. – Ашхабад, 1970. )  
 Ushbu fonema turkman tiliga xos boʻlib, til orqa, sirgʻaluvchi, jarangli tovushni ifodalaydi va turkman 

dialektologiyasiga oid adabiyotlarda turlicha belgilar bilan keltiriladi: gъ, гъ (Yuqoridagi manbalar).  
 Mazkur holatda singarmonizmning buzilish holati kuzatiladi, bu haqda alohida tadqiqotlarda to‘xtalib o‘tamiz.  



Aytish joizki, qaratqich kelishigining -ïƞ, -iƞ shakllari mazkur dialektal 

zonada yashovchi oʻzbeklar, asosan, Hazorasp tumani [Жуманазаров, 1961:39-40], 

shuningdek, Qoraqalpogʻiston Respublikasidagi Shoʻraxon, Chimkent viloyatidagi 

Iqon, Qorabuloq, Qarnoq, Qizil qishloq, Qorakoʻl [Шоабдураҳмонов, 1984:40] 

hamda Xoʻjayli-Qoʻngʻirot tumanlarida ham qoʻllaniladi [Иброҳимов, 1974:33-

34].   

-nïƞ varianti orqa qator, unli tovush bilan tugagan soʻzlarga qoʻshiladi: Ĝajïb 

(ĝ) aġanïƞ a:tï, sahabanïƞ hurmatï, dozzahnïƞ ḱapïsï, E:ranïƞ šä:ri, Ïsmamït a:tanïƞ 

ši:xläri kabi.  

-niƞ varianti old qator, unli tovush bilan tugagan soʻzlarga qoʻshiladi: 

övlijä:niƞ övlätläri, öziniƞ šä:girti kabi. 

Ba’zi oʻrinlarda, undosh tovush bilan tugagan soʻzlarga ham qaratqich 

kelishigining -nïƞ//-nïƞ shakllari qoʻshiladi: bizniƞ obadan, bizniƞ ši:x elatï. Bu 

holatni Toʻrtkoʻl turkmanlari shevasida ham uchratish mumkin: ĝïzïƞ > ḱïznïƞ, 

jigidiƞ > jigitniƞ, paġtalarïƞ > paxtalarnïƞ [Аразкулыев, 1961:90].    

Qaratqich kelishigining -uƞ, -üƞ; -nuƞ, -nüƞ shakllari markaziy, umuman, 

Turkmaniston Respublikasi turkman shevalaridan farqli oʻlaroq, qoʻllanish darajasi 

juda passiv boʻlib, buni oʻzbek tilining ta’siri natijasi deb qarash mumkin: onïƞ 

oġlonlorï, šunïƞ üjindä kabi. Umuman, Shix qishlog‘i turkmanlari shevasiga oʻzbek 

tilining ta’siri oʻziga xos boʻlib, buni shartli ravishda 2 (tomonlama) ga ajratish 

mumkin: 

1. Bevosita – oʻzbek adabiy tili ta’siri; 

2. Bilvosita – oʻzbek tilining oʻgʻuz lahjasi ta’siri.  

Oʻzbek adabiy tili bilvosita kishilarning oʻzaro suhbati ta’sirida emas, balki 

ommaviy axborot vositalari, radio-televideniye, internet kabilar yordamida bevosita 

ta’sir etadi va adabiy til unsurlari turkmanlar shevasiga singib boradi.   

Bilvosita esa, mahalla atrofi oʻzbek tilining oʻgʻuz lahjasiga mansub aholi 

bilan oʻrab olingan boʻlib, yaqin qoʻni-qoʻshnichilik, quda-andachilik, qavm-

qarindoshlik asosida oʻgʻuz lahjasi turkmanlar shevasiga oʻz ta’sirini oʻtkazmoqda.  

Qishloq turkmanlari shevasiga oʻzbek adabiy tili ta’siri natijasida qaratqich 

kelishigining turkman tili markaziy shevalaridan farqli ravishda undosh tovushdan 

keyin keluvchi -nïƞ//-nïƞ affikslarini keltirish mumkin. Bu holat mahalla atrofidagi 

oʻzbeklar shevasida ham, Turkmaniston turkman shevalarida ham uchramaydi.  

Oʻgʻuz lahjasining ta’siri sifatida mahalla turkmanlari tilida keyingi davrda 

faollashgan qaratqich kelishigining -nï//-ni shakllarini keltirish mumkin: meni 

janïma, seni haḱïƞ, aġasïnï tärbijäsi, Ĝajïb aġanï eǯäsi, Nurǯan ahunnï elindä kabi.  

                                                           
Ushbu fonema turkman tiliga xos boʻlib, til orqa, portlovchi, jarangli tovushni ifodalaydi va turkman 

dialektologiyasiga oid adabiyotlarda turlicha belgilar bilan keltiriladi: Gъ, Гъ (Yuqoridagi manbalar).  



Aytish joizki, mahalliy turkmanlar shevasida qaratqich kelishigini olgan 

kishilik olmoshlaring oʻzbek adabiy tili va oʻzbek tilining oʻgʻuz lahjasi ta’sirida 

xilma-xil qoʻllanilishi xarakterlidir. Masalan, meniƞ//mäniƞ; meni//mäni; 

seniƞ//säniƞ; seni//säni; onïƞ//onï; biziƞ//bizniƞ; siziƞ//sizniƞ; olarïƞ//olarnïƞ kabi. 

Xulosa shuki, Xorazm viloyati Qoʻshkoʻpir tumani Shix qishlog‘ida turkman 

tilli aholi istiqomat qiladi. 

1. Ularning shevasiga oʻzbek tilining ta’siri kuchli. 

2. Mahalla turkmanlari shevasida qaratqich kelishigining -ïƞ, -iƞ; -uƞ, -üƞ; -nïƞ, 

-niƞ; -nuƞ, -nüƞ; -nï, -ni variantlari qoʻllaniladi. 

3. Shix qishlogʻi turkmanlari shevasiga oʻzbek tili ikki yoqlama ta’sir etib, uni 

quyidagicha keltirish mumkin: bevosita, adabiy til ta’siri orqali va bilvosita oʻgʻuz 

lahjasi orqali. 

4. Oʻzbek adabiy tili ta’sirida mahalla turkmanlari shevasida unli tovushdan 

soʻng keluvchi -nïƞ//-niƞ affiksi undosh tovush bilan tugagan ismga qoʻshiladi: 

bizniƞ obadan, bizniƞ ši:x elatï. 

5. Oʻzbek tilining oʻgʻuz lahjasi ta’siri orqali Shixobod turkmanlari shevasida 

qaratqich kelishigining oʻgʻuz lahjasida faol qoʻllanuvchi -nï//-ni affikslari 

qoʻllaniladi. 

6. Oʻzbek adabiy tili va oʻzbek tilining oʻgʻuz lahjasi ta’sirida Shixobod 

turkmanlari shevasida qaratqich kelishigini olgan kishilik olmoshlari turlicha 

qoʻllaniladi: meniƞ//mäniƞ; meni//mäni; seniƞ//säniƞ; seni//säni; onïƞ//onï; 

biziƞ//bizniƞ; siziƞ//sizniƞ; olarïƞ//olarnïƞ kabi. 
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DENOV SHEVASINING TASNIFLARDAGI OʻRNI 

Turdialiyev Anvarbek Xusinovich 

ToshDO‘TAU tayanch doktoranti 

anvarbekturdialiyev@list.ru 

Annotatsiya.  Oʻzbek shevalari tasnifi ilk bor Polivanov, Gʻ.Olim Yunus, 

Borovkov, Reshetovlar tomonidan amalga oshirilgan. Bu tasniflarda Surxondaryo 

viloyati sheva xususiyatlari haqida ham ma’lumotlar bor. Surxondaryo viloyat 

shevalari A. Mamatqulov (1961), X. Alimurodov(1974), S. Rahimov (1985), 

A.Ishayev, Sh. Nosirov, K. Shoniyozov, G.Blagova, X. Doniyorov, D. 

Abdurahmonovlar tomonidan oʻrganilgan. Bu maqolada Denov tuman shevalarini 

oʻrgangan dialektologlaring ishlari tahlilga tortildi. Surxondaryo shevalari 

tasniflarda “ǯ” lovchi sheva guruhiga kiritiladi, biroq viloyatning shimolida 

istiqomat qilayotgan qarluq guruh sheva vakillari haqida ma’lumotlar berilmaydi. 

Biz maqolada shu hududda yashovchi aholi shevasi haqida qilingan ishlar va ilmiy 

maqolalarni tahlilga tortdik va oʻz munosabatlarimizni bildirdik. Maqolada 

kuzatish, tahlil qilish va qiyoslash metodlaridan foydalanildi. 

Kalit soʻzlar: dialektologiya,  lingvistika, sheva, unli, “j”lovchilar, qarluq, 

kaltatoy, barlos, aralash sheva, tojik tili, shahar shevasi. 
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